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ORSSZEM JANKÓ
A FŐRENDIHÁZ FOLYOSÓJÁN.

Czimzetes püspök (a rabbihoz.) Ne búsulj, öreg! Téged legalább be sem bocsátottak. De mi már 
melegen ültünk oda bent s most kiterítik, nekem a palástomat, ezeknek meg a mentéjét.
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L o c i  c o m m u n e s .

Nos vége . . . bús elégiát 
Zengjünk felette tán?

Mint hősről aki elesett 
Csodás nagy harcz után ?

Nem! Hagyjuk ezt. Hős nem vala; 
Elaggott —  s végre meghala.

Ez ellen nincs panace —  
Requiescat in pace!

A dalra méltóbb tárgy van im,
Itt ál a jogutód!

Reménység szárnyasitsa meg,
Ha róla zeng, a szót.

Nem! Hagyjuk ezt, —  göthös legény, 
Hasonlít apjához szegény,

Be kár, be kár! —  mit ér ez,
Ha ez a semper haeres!

S hogy ráborúl örökre most 
A végtelen sötét:

Elzengjük hosszan s ékesen 
Élettörténetét ?

Nem! Hagyjuk ezt, —  volt élete, 
De ennek nincs története 

Csak néhány furcsa ténye,
De most: »nil, nisi bene.«

Yárjunk-é ettől tetteket?
Sokat, dicsőt, nagyot?

Nem! Hagyjuk ezt, —  az atyja rá 
Más erkölcsöt hagyott: 

Uraknak kártya, kutya, ló,
A Codexnél jobban való,

Mindég is jobban ille;
Hiszen: beatus ille! . . . .

-
Hogy nála hány gáncsot talált 

Az édes anyanyelv?
Hogy, mily beczélt kedvencze volt 

Sok korhadt ősi elv ?
Hogy mint osont el áluton 
Mikor lángokban állt a hon? . . . 

Elmondjuk? . . . .  szót se róla: 
Canamus nunc majora.

Mi lesz jövője ? —  nem tudom;
Hanem hát annyi áll,

Hogy meg egy csöppet sem hatott 
A nagy főrend-halál;

Se a főrendi születés,
Sőt elfogott a nevetés

S nehéz volt, ki se birám:
Non scribere satyram.

j ^ . z  é g T o e n . .

J lag jllr  Isten (o lv a s s a  a  fő r e n d ih á z  c s ü t ö r tö k i  t á r 

g y a lá sá t  s a z tá n  o k u lá já t  le t e s z i .)  Furcsa h istória  ez!
Jeli ó v a . Kérlek kollega, mikor azokrul a gro- 

fokrul van szó, hadjonk a h istó r iá t!
( A  h á t té r b e n  a  E á k ó c z y -m a r s  h a lla ts z ik .)

+ Folyton azt a történelmi fejlődést hajtják. De 
mit ér az, ha fejlődik a história és az emberek a régiek 
maradnak! ** #

=  A „blaui kacz“ tulajdonosa 3000 frt adót fizet. 
Tekintve, hogy báróságot elérni mily könnyű dolog most, 
még ott láthatjuk báró Feuchtinger urat a főrendiek
közt. Ami végre is csak recziproczitás volna.** *

"£) Gutwillig cs a to rn a t is z t ító k  v e sz te g e té se in  so k  lap 
n a g y o n  c s o d á lk o z ik . H o g y  le h e t  e g y  c s a to rn a t is z t ító tó l  t is z ta k e z ü - 
ség et  v á r n i ? ** *5 Out trillióét b e csu k tá k . A z  ü g y é sz  G ö th é t  id é z te  a  v á lla l
k o z ó  f e j é r e : su n d  k o m m s t  d u  n ic h t  G u tw ill ig , s o  b ra u ch  ic li  
G e w a lt .«

Apró l\irek.
J_ Ipolyi püspök azt monda a minap, hogy az alle- 

gorizmus már idejét múlta; — s ugyan abban a beszéd
jében fájlalja, hogy a műrészek elfordulnak a szent-festé
szettől. De valljon a szent-festészet nem allegorizmus-e ?

%
□  Újabb névmagyarosítások. Eichler =  Makszi;

Glattau — Sim i; Steinöl =  Naftali.
**• *

* * *
¥ Nem furcsa a z . h o g y  a c sa to rn a tisz t ító ' tá rsá n a k  meg 

Unrein a  n e v e  ?
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IRÁLYUTCZAI jgEVÉL.
Seiffensteiner Solomonhó, a svógoromhó, a bótoshő, 

a háram dab otczába.

Kedveseit svógerlében!
Angyi schok fexik a szivemen rajta, hojd moszáj 

neked írni. Ésch mér nem Írnék tehazzád? A  házam 
van egészen tiszta, önnepi poezban; máczesz megvon; 
kis Solmosi Eszterkérül — okit hosvétre moszáj lesok- 
terolni — gandoskodtam. Nincsen nekem tehát ennél
fogva semmi dalag se ésch elmandhatok neked észtét 
meg osztot, amin rajta én tönődök.

Itt von példának okáér o báron Popper oreságtul 
az ögy. Hát nem van az phorcsa svógerlében, hojd a 
herr fűn Komlósy tisztelendő oreság —  oki csők von ed 
közönséges, ordináre pop — vadj a herr főn Ischtócze 
oreschág — oki még csők nem isch pop — koteligásobbok 
a herr fönn Leó pápo ö szencségnél ? Pápo megenged 
czivilházosság, ozok oz oreschágok nem megengednek. 
Erre rá jött nekem ed naczerő idé. Hátho mogyer- 
arszági izroelitók kitérnének — Istócze et kömpáni 
orak elöl todnillik és fordolnák mogokat derekt közvet
lenöl pápo ö szentschégihöl ? Hiszen Popper dalagból isch 
láczik, hojd vezet minden ót Romába, kölömösen havoloki 
Péterfilléreket, de legkölömösebben, ha Péterezrescheket 
viszi mogával. Pápo ű szencsége bizemoschan adna ed 
generál diszpenzáczion egész Mogyerarszágra ésch nem 
kölene se olschóház, se fülsehőház, schem egész vedjes 
társoság, okinek nem köl vedjes házosság és nem fölschő- 
házi robinos.

Szegény robinos! Ogy bánták ü vele, mint a 
Schlajme Máczeszbrézel az övé Számi phiával: »Számi 
jöjjél be, hadd dabjalak k i !« De még robinosnál is rosz- 
szabbol járták o szegénygyebb titolár pöspökök, és 
füischpánok. Titolár pöspökököt hadjták cserbe igozi 
pöspökök, fűischpánokat föláldozta karmángy és rá- 
odáschra moszáj meg nekik sinálni jó  kép rósz tréfához 
hozzá ésch énekelni himnosokat az ű gazdáiknok. Jotja 
nekem eszembe erre rá edj anekdót:

A  Nótele Tulpenduft meg a Lébele Tulpenduft 
volt két testvér és volt mindakettű fösvéngy hunezfot. 
Eczer szombaton jöte községbe két snorrer koldos ésch 
adták őket vendégnek o két Tolpendufthoz, okik voltak

ezér igen döhöseh. Mikar délbe hazamennek ebédre o ven
dégekkel ésch belépnek o kopun, a Nótele eczerre o Lébe
lére néz és mosolyogja rovoszul, a Lébele meg visszamo- 
solog, oztán fogja magát a Nótele és hátbaöti a Lébele 
snorrerját. »Hojd mered te bántoni oz én snorreromat ?« 
kiált a Lébele »no megállj!« És elkezdi ö is ötni a Nó
tele snorrerját. Ed szóval: a Nótele szörnyen eldöngette 
a Lébei étöl a snorrert, a Lébele megverte a Nótelétöl a 
snorrert, ozután kidabták edmástul a snorrert az oczára. 
Odakinn edjmáschra néz o két koldos és őzt mongya oz

egyik: »Mégisch szép o mi gozdáinktul, hojd igy o 
pártonkat fogták!«

Ogy gandolok, hojd volomelik titolár-pöschpök 
vadj füischpán isch mondhatna : »Mégisch szép o mi 
gozdáinktul, hojd igy o pártonkat fogtak.«

Omivel vadjok szép önepeket kívánva 
a te szerető schógor

Spitzig  I czig
ischmeretesch tscholádapa és hozophi.

Album lap.
Szidd vígan a Jeliovát, s leborulva az ős magyar Isten 

Trónja elé, döngesd kebledet, úri kegyencz !
Aki adott sza tm ári síkon kancsal spionoknak 

Jó békét, zsírosat: nem vala az Jehova.
Furcsa, hogy egyazon ösmagyar Isten adá a híveknek 

Jó Rákóczit, akit népe csak áldva nevez.
Jó Rákóczit, akit ravaszul ledönte az ármány 

S Bécsnek adá ragyogó tízezer új aranyon.
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S ó h a jk á k .
— Illatos czigarettje fü stjéb e rebbenti gr. A —y  G yula . —

I.
Sjólottam ú jra : bölcs, hideg sjók 
Peregtek most le ajkamon,
S nem pajkos, elmés, röpke éledek 
Mint egykor . . .  ah! régen nagyon!

De nyerném bár most el sjavammal 
A bölcseség koszorúit,
Mégis csak aj j a j ,  hogy a pajkos 
Elmés bohóság mind — »fuit!«

I I .
Tisjával nem csatáztam,
Merengve néjtem őt,
S elálmodám ah! újra 
A régi sjép időt.

0  balpárt! 0  Deákpárt 
Fényes virágkora !
Jer, kapjunk újra hajba,
Vén sjiirke cjimbora!

III.
Nem, — vén fiuk vagyunk mi ahhoj,
Ilisj Tisja már galambfehér!
Parbleu, ajért mégis légy ütme,
Erében ifjú  még a vér.

H a j! ha j! . . . a  h a j ,  —  könyejve látom : 
Tijenhéi hossju év alatt 
E j egy vénült csupán Tisján el 
S ifjan nekem ej eg y  maradt!

IV .
A jóta jártam-keltem ott s ernitt, 
hs mindenütt tanultam valamit.

Bécsben, ahol sjivem tűjét hagy ám.
E g y  »tveaner brünejip* ragadt én reám.

S ejt vallom én már néhány éven á t:
•»Mir ist scho’  je tjt die ganje Welt ~~ Pom ád!«

Egy szudáni naplója.
— márcz. 22.

M egérkeztünk Budapestre épen a főrendiház 
vitája alkalmából, melynek compromissuma élénken 
emlékeztet arra, hogy ha a hegy nem jön Mohammedhez, 
Mohammed megy el a hegyhez. Itten Mohammed és a 
hegy kölcsönösen elmentek egymáshoz s fele utón talál
koztak. Igaz mohammedán lelkünk örült a tapasztaláson, 
hogy ime még a főrendi compromissumban is Mohammed 
dicső prófétánk példáját követik.

*

— márcz. 23.
Végigjártuk a szerkesztőségeket, bemutatkoztunk a 

tudós újságíró uraknak és beszélgetésbe bocsátkoztunk 
nem egygyel, sok mindenféléről. Csakhogy nem mindig 
lelki épülésünkre, mert ostobaságokat kellett hallanunk; 
ugyanis, ebben az országban az lévén a divat, hogy azok 
is beszélnek arabusul — akik nem tudnak arabusul.

* — márcz. 24.

A  boltok nagyon szépek, kivált a Váczi-utczában, 
hol sokáig álltunk egy-egy kirakat előtt'és néztük kivált 
a krokodilusbőrből készült tárczákat, táskákat s egyéb 
diszmű árúkat. Engem egy táska nagyon érdekelt, mert 
ráismertem benne egy olyan krokodilus bőrére, mely egy 
igen kedves öcsémet ette meg. Ez a fölismerés a bőrnek 
ily kikészült alakjában annál inkább csodálatos, mert a 
bőr csak imitáczió volt.

— márcz. 25.

Khartum bevétele és Gordon halála után nagyon 
érdekelt minket azon körülmény, hogy ivadékai itten 
kicsinyített alakban mint gordonkák hangszerekül hasz
náltatnak és a czigányok rajtuk épen úgy muzsikálnak, 
mint a mi dicső mahdink az apjukon. Szent Dávid nevii 
czigányprimás körtünkre egy ily gordonkán elhegedülte 
az angol uralmat Egyptom felett és hegedtiszóban szép 
mesét mondott nekünk Gladstone bukásáról —  mely 
azonban még nem teljesedett be.

Tönődések
S eiffen .ste in .er  S o lo m o n t ó l .

— IIo oz exelencz Tiszo 
Kálmán propenálta volna 
zsidó hitfünülc helyett zsidó 
bankfündk, oztot bizomosan 
acceptáltak valna.

— Nekem sok aztat tet
szene, ha ma élnék a haván 
Utvüs József és a haván Ke
mény y Zsigmund, hód szóról- 
nák ki a főrendi házbul mind- 
akettü.

—  Nemei oreságok szárnyén emlegetik az üvé 
soládjágukat. Nem fülüsleges, mert o selekedeteik otán 
méltán kérdezhetnék tülük : igazán emberéletül szármáz
zák-i mogokat?

— Ne toljátok a szelet, mert o hátotok müge kéről!
— 0  lenjei zsidó lánykából sináltak egy Mortara 

esetet. Mégis oz o jermek viszo kivánkozza mogát oz opoi 
ház kolitkájába. Porosa, mert hát azo kis Stieglitz j ó  mo
dorok küzt van.

— 0  szegény zsidónak van edj pür edj mognáttal. 
A mognát nem todja fizetni ésjiin edj ausgleich, edjesség 
és morod zsidó nyolcába rojth oföldbirtok. A mognát űse 
ezt a birtokot szintén ágy szerezte. Sakkod en gros: sinált 
edj szothmári békekötést.



Márczius 29. 1885. B o r s s z e m  J a n k ó .

T itk á r sors.
Beszéltek a főrendek 
Reformjukról sokat,
S én úgy sajnáltam a szegény 
Magántitkárokat.

Mert az urak beszédjeit 
— Hallgatták a papok —
Kivicczelék másnap nagyon 
A jobb- s a bal-lapok

Ö méltósága olvasd 
Mindezt a lunch alatt,
S most tudta csak meg, hogy biz’ ő 
Beszélt ott sok vadat.

S hallhat a tikár úr sokat,
Mig új parancsra vár:
„Bárrátom, rrosz volt á beszéd,
Práterr, mágá számárr!“

Diák isnqeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Abseiitius.

— A húsvéti vakáczió olyan
formán esik nekem, mint mikor 
parókát nyomnak annak a fe- 
jibe, aki alig tudja átgereblyézni 
a természetes sörényit.

— A nyugdíjtörvényt kiter
jesztettem téli kaputomra is. A 
húsvéti ünnepek alkalmával pe
dig — ha hazulról idején bero
bog a segélyvonat —■ nagy pom
pával megfogom ülni az über- 
czihám feltámadását.

— A kiállításon egy firmát 
fognak mutogatni, aki álmatlan
ságban szenvedett a Sághy osz

trákjogi előadásán.
—■ Három aljas flórest adtak az ezüst órámra. Skanda

lum. No, ennél kevesebbet csak én adok a Sághy professzor 
órájára.

— A colloquium a havi gázsi elevátorja.
— Szegény filozopter ! — Amióta belebolondult a Ma- 

tild kassza tündérbe, azóta még többet sóhajt és még keveseb
bet eszik. Keserű könyeket hullajt a népkonyhái levesbe 
és vacsoráját oda tűzi d Matildka kebelére ibolya alakjában.

— Koroghy tandíjmentes barátom ispikolót ebédel egy 
idő óta. Szegény flátds !

— Sok hűhó semmiért. Már azt hittem, hogy az uj 
főrendiházon kevesebb bemagolni való lesz a közjogban, és 
tessék : beüt a compromissum !

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi, m ert vasutyi !

—  Benyitok a kupé
idba. Hát a pasazsér níp 
ippen duggatja a fejit, 
jobbra, balra az ablakon. —  
»Nem látják aztat a nyom
tatást, hogy tilalmas az 
ablakon kibámulnyi ? Ha 
lekapja a borzas fejit vala
melyiknek a másik czukk: 
rögtön azt veti, hogy nem 
ő volt!«

—  Tegnap a stáczió- 
ba összemarakodtak a pak
kerek nagy káromkodva. 
Csak úgy kopogott a sok 
tök a jelzö-zászlónyéltől. 
» Micsoda zaj az?« —  
kérdi a téns főnök ur. —-  
Feleltem neki: »A  zászlós 
urak ebattéroznak.«

—  Hej, de sokszor 
tartok lámpást férjem-urai- 
mék helyett! Milyen érzé
kenyen búcsúzik el a kis 
muczus az ő bubusától, a 
ki még külön kupétát is 
rendel a czukrosnak. Pedig 
a másik stáczióba tudja

már egy gavallér, hogy hun az üres hely.
—  Utasítás értelmében : szolgálatban a kandoktor egyút

tal rendőr is. Azért hát jól meg szoktam vizsgálni a'pasazséro- 
kát, mivel hogy sok rósz ember is vagyon. Aszongya egy pohos 
ur a múltkor, hogy mit bámulok rajta annyi ideig. —  Mondok 
neki: »Tán csak, nem pénzért szokta az ur magát mutogatni ?«

—  Amofyan mízes heteket szopogató gilicze-párra nyi
tottam rája a minap, a mint javában puszilkodtak. Nosza, a 
kis jércze ijjedtibe rám parancsolt, hogy ftitsek be, izibe ! —  
» Jaj nagysága —  mondok nyájasan —  minek ? Mikor úgy 
is heiszlaufolták magukat!«

—  Mikor ezt a rézsuntos központi stácziópalotát meg
építették, aztat danoltam rája az áldomás ivásnál:

»Mit ér a czifra pejpaszár,
Csak végig foly rajta ja nyál!«

—  Csudálom, hogy aztat a sok elmihályolt póstapízcket 
nem bírják elcsipnyi. Hiszen mai napság a piz beszél.

—  A kibiil az universzitásba doktort nem tudnak 
faragni: kondoktornak se való az.

—  Lesbe állt a rendőrsíg a központi stáczióba: üldözi a 
lyánykereskedőket. Pedig kár ükét elzavarnyi, mikor olyan sok 
az eladó.

Alig, hogy férjhez ment a vászoncseléd, már aztat hányja 
az urának: » Minek vettél el ?« —  Pedig sohase a kapufélfa 
akad a szoknyába, hanem a szoknya a kapufélfába.

-— Forbercz, te rósz masinyista! —  Mehettt!
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n
Ce jeu d i.

Krricsi dear,
Schon das hexti! 3000 

forrintos census! Jövede
lemnek is elég volna! Márr 
nem áz ádósság képezi á 
czenzust, hanem áz ádó. 
Nem rrosz, by chatte bleue!

Lerrájzoltám neked á 
hárrákirrit, amellyel, sans 
froncer le sourcil, kioper
áltuk magunkat áfőrrendi 
házból.

Kátászterr mágnás 
lett parterre mágnás. Aus- 
rrangirt, Brriaderrl! Preux 
ancétres —  sifl'le dessus! 
Ott voltám Mohácsnál, 
áhol á Verresfáludy sze

rint, mint á házá dísze virrágjá szíveskedtem ellhulni! 
Hiábá váló volt á hálálom. Az életem is áz legyen? 
Most áz emberr á bárrónál végződik. C’ est croustillant, 
by Iluská! Na, de szívesen másodszori- is feláldozom má- 
gámát á házáérrt, há muszáj.

Volt áz entreacte-okbán bálotti torr. Tory-torr! 
(Famous, by pompes íunébres!) Nagy dégustation á 
buffetben. Minket ettek. Mint ván Gánseklein, volt ott 
Magnatenklein is. Hárrom ágú villán ettek bét ágii feje
ket. (Heit bin i aber wirrkli zum f  vessen /)

Eltemettünk egy párr kiváltságot és melléje ágyáz- 
tuk áz elveket. Bukott polgárri bázásság után sikerrült 
mágnástemetés.

Ausverrkauft felsőbáz volt. Árrá emlékeznek á 
legidősebb emberrek is, hogy á Shakespearenél teli volt 
márr á theátrrum; de hogy á főrrendi gyűlésen is salle 
bondée legyen — igázán errster Fali in unserrem Oberr- 
bause.

De volt egy nágy elégtételem, mikorr á Pistá grróf 
á jövendőbeli ápósomrról ázt mondá, hogy se nem 
mágyárr, se nem becsületes. Gschicht ibm scho’ rrecht, 
dem altén Hebrraerr!

Merrt á Rrifkerrl fog engem rrestituálni.
Partant pour Jérusalem, én, le jeune Dunois, igy 

énekelek:
I hab’ zwar Agnaten 
Unter d’ Magnaten.
Aber was hab i davon ?
A Schwieger auf Raten,
Mit schön viel Dukaten,
So a wampeter Kohn :
Is ma do lieber
Wie’ ra patscheter Krieger 
Mit an’ ra goldeuen Kron.

Nekem á rróraai főrabbinus fog ádni dispenst, á 
tátele meg expenst!

Megyek, de csák áludni ■— nem meghalni. Ilredi- 
veni, rredivivi, rredivici bum bum

Yours truly ,-------, .  „

Kalabriás közben.

Schmeckeles Izidor oly buzgón kibiczel az öreg Sala- I 
monnak, hogy szinte az arczába dugja az orrát. Az öreg nagy 
flegmával előveszi a zsebkendőjét és megfogja az Izidor orrát.

Schm. I. Pardon ! Oz én orrom l
S. S. Oz o mogo orra ? Mivel oz én orczomban volt, őzt 

gundoltam, hojd az én orrom !

ATHEDRA1 BOLCSESEGEK.
— Tanár (bejön a tanterembe és a táblán 

| ~ egU szamarat lát lerajzolva.) Minden példá- 
'  lózást kikérek magamnak !

— Uraim, önök még emlékezni fognak a Mantinea mel
letti ütközetre. (362 Krisztus születése előtt.)

— Ha nem futja ki a hely, vegyen kisebb czenti- 
méterekct.
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Teleky-jutalom.

ösó&ekiva sssám oí c&imSoza,
§ viyan fo-Cyik Som-lónak d&inkoia, 
&$ p a jjbÓM kedvvel -felkiált ki-ki: 

Síjén a jó&an ktitikuo, Qoikij !
0  tette, fiog vy lelt n\jezteo C ?ci?

S meqint h o p p o n  mazadt a■ &o— ih?.

C sern ag o ra i képek.
— Saját különünktől. —

Reggeli 9 órakor indultunk el Cattaróbul. A  trón
örökös és neje Montenegró egyetlen hintáján, mi többiek 
montenegrói udvari szamarakon. (Csernagorában ugyanis 
az udvari szamarakat erre a mesterségre használják, s 
nem a főudvarmesterségre.) Dél felé megérkeztünk 
Cséttinjébe, ahol egy harang ünnepies zúgással fogadott és 
két guzle a »Gotterhaltét« nyikkantotta. Nagy néptömeg 
várt bennünket erősen zsiviózva; de óh balsors ! —  abban 
a perczben valami szerencsétlen juhász egy birkanyájat 
hajt arra és egy szempillantás alatt nyomtalanul eltűn
tek az emberek is, — meg a birkák is. így tehát csak 
Nikita fejedelem maradt ott családjával; nevezetesen 
Milena fejedelemnővel, Danilo trónörökös úrral és Zorka, 
Dorka, Borka és a kis Ugorka herczeg-kisasszonyokkal; 
továbbá az udvari kiséret, amely közül megemlítem Masa 
Urbicza, külügyér urat, aki szabad óráiban egyszers
mind levélhordó ; Peko Pavlovics tábornok urat, akinek 
jövedelmező borbélyműhelye van a piaczon és Zsivan 
Zsivanovics pénzügyminiszter és ócska-ruha-kereskedő 
urat, — A  kölcsönös bemutatások után bekvártélyoztak 
bennünket, vagy legalább a trónörökös kíséretét, a feje
delmi várba, én magam a »Levágott fül«-höz czimzett 
hotelbe szálltam; először, mert a legdíszesebb; másodszor, 
mivel egyetlen fogadój a Csettinj ének. Alig hogy levetettem 
a felöltőmet, heczigánykerekez a szobámba egy füstös 
udvari apród, aki csak annyiban volt apród, hogy apró 
volt és átad egy meghívót a mai udvari ebédre.

Az udvari ebéd igen díszes volt. íme a menü:

— Szatíra, mely önmagától íródott. — 
Ugyanakkor, mikor a tudós püspök duzzogva fé l 

reáll az elnökségtől, mivelhogy az a tízforintos művészeti 
részvénytársaság az ö javaslatára nem akarta utolsó 
rézfillérét az idei müvásárlásra elkölteni ;

Ugyanakkor, mikor a nagylelkű püspök a szűk
keblű kalmár szellem folytán a maga válasz nyilatkozatá
ban vizsgáló bizottságot javasol, hogy kikutassa a választ
mány és igazgatóság zsebeit, váljon nem loptak-e ezüstka
nalakat a hazai művészet asztaláról;

Ugyanakkor, mikor a műértö püspök kritikájának 
villámait szórta a felburjánzó ízléstelenségbe merült 
magyar művészekre s szívrendítö hangon kesereg a 
hazai egyházi és históriai festészet hanyatlása fö lö tt :

Ugyanakkor egy országos nagy egyházi műemlék
nek, a pécsinek, belső díszítését, falfestményeinek nagy 
cyclusát kiadják egyszázezer forint tiszteletdij biztosí
tása mellett suttyomban egy rhénusvidéki német festesz 
urnák, a kinek nevét nem is ösmerilc Magyarországon. 
Magyarországon, ahol van egy kis hitelük Székelynek, 
Lotznak, Benczúrnak. Lám, az ilyen feladat pedig évekre 
nyújtott volna foglalkozást a mi hazai mestereinknek s 
valóságos iskolája leendett az ifjabb művész nemzedéknek. 
Váljon azt is meg énekli-é vezérczikkben Kaas Ivar: 
» Ipolyinak igaza van, piktorok halig ássátok« ?

Sirjunk-e az ekklézsia,
M üpdrtoló élesein  ;
V agy nevessünk-é a pü spök  
M ü-gyász-disz-styl Icönyjein ? !

Ezt a hymnust bizonyára aláírják az összes magyar 
művészek, néhai id. Markó Károlytól egész Tölgi/essy 
Arthur legifjabb csemetéig. Pacczer solitarius.

Assiette: Pattogatott kukoricza. 
Potage de Bab.
Entrée: Uriihus fölve.
Buti: Üriilras sülve.
Giardinetto : Sült krumpli.

Az udvari ebéd után Nikita propoziczójára barát
ságos ferbli következett, amelyben a fejedelem — hallat
lan disznóban lévén —  57 frt. 60 krt nyert, miáltal oly 
virágos kedve támadt, hogy rögtön elengedte hű alatt
valóinak a folyó évi adó negyedrészét.

Magyar kir. opera.

Bécsi cs. opera.

........................... Odry
.........................Perotti

...................... .....................  11
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Azokhoz a nagyszájú újságírókhoz.

H o g y  soha be nem  tud á lln i 
A z  a  kom isz s z á ja !
A z  a  ron g yos  ú jsá g író  
M ég  azt ka jabálja i 
M it t r  az u j  feök a p itá n y , 
H og yh a  én  nem  nízek  
U ón d re, és az p os tá n  m ost is 
L op ód n a k  az p íz ek  ? 
í r á s t  ta n ú t tén ta n ya ló  —
Osztég m ég  se tud ja ,
H oyyh á t ez a  term észetnek  
A z  ö rön dös ú tja .
M ert va lam int csecsem őnek  
A n y ja  tejét szop n yi ;
Véribe va n  az tolva jn ak  
A z  p ó s ta p éz t lop n y i.
Oszt ha  czibil rá m  se hallgat, 
M it tudhassak tön n y i ? !  —
N em  ólég, hogy  vá ltig  m o n d o m : 
H öndnek  m u szá j lö n n y i?  !

mesebb még a földrengésnél is. Monogróf T. D. régi elvéhez híven 
megteremtvén előbb a fölöslegest, a szükséges önkényt be fog 
következni. De nem köll elveszteni minden reményt. A magyar
ságnak ezt az emporiumát, a nemzet kedvencz ujjáalkotását, még 
talpra segítheti a gyors elhatározás. — Sz. L. Nem igen vagyunk 
mi oda járatosak. De azért megtesszük az utat, ha kedvében lehe
tünk vele. — Titkos pánszláv. Jó irány, de a levél minden elmés- 
ség nélkül való. —  15. (Jy. Egy részét már a m. számban mondta 
el Dari bátyánk. A többit más-más formában használtuk fel. -— 
Grmbs. Nem az igazi. — V. M. Idejét múlta. Most nincs napiren
den. Aztán meg nem is mulatságos. — Ujváry Béla urnák. Kíván
ságára kijelentjük, hogy az ut. számunkban U. L.-hez intézett 
üzenetünkben foglalt sopronyi apróságokat nem öntől kaptuk. — 
Egerbe. Hogy kaúiolikus lap a katholiczismus mellett buzog, ért
jük és méltányoljuk. Kritika tárgyává azonban e vakbuzgóságot 
nem tehetjük. Érjük be vele, hogy a »N. T.* nem dicsekedik nagy 
publiczitással. Gubernatis gróf ur, aki ezrivei kere ste nálunk a 
nagy férfiakat, jó vásárt Csapott Magyarországon, ahol csakugyan 
bőven terem a halhatatlan. A legkisebb kósta is Pestalozzinak 
iratkozott be nála s a pedellus Diesterwegnek. így tehettek a többi 
szakfiak is. — Trjns. Elhagyta önt a régi jó szellem, vagy ön 
csapta el magától ? Hiszen ebben a ‘ zagyva ragoűt«-ban is sok az 
elmésség, ügyesség, de mit érünk vele ? — ,,l,a Varietá** (Fium e.) 
Ama bizonyos körökben az Ungheriához való »attacamento« a mi 
fülünkben nem úgy hangzik mint a »ragaszkodás«, hanem mintha 
az attakból származna. — , .Községi bíráskodás*4. Pauler urnák 
öröme telhetik benne. Megküldjük neki. — S. J. Inkább szépiro
dalmi lapba való. — B. L. Egy szegény cseléd inorthografikus 
levelét nem tartjuk alkalmasnak a csufonkodásra. Ezt a »miivelt« 
rendből kelt irományoknak tartjuk fenn. Yan is bövivel mindig. — 
B. I. Jók. — Seraphin. Gyarló forma, de veszedelmesen elmés. 
Amazt erősiteni, ezt meg, a veszedelmet, gyöngíteni igyeke
zünk. —- Sz—i. Nem elég sanyarók az ön vendelei. — B. É. Hát 
nem valami szörny ü bolond az, csak bolond. Ez pedig magában 
nem elég. — Cs. L. Ebben is vannak igen jóízűek. De úgy szeret
nék, ha az ipse ne kapkodna hol ide, hol amoda, hanem meg
maradna a maga vágányában. Sok ott az igazítani való úgy is, 
és ő azt mind meglátja. Szóljon az ipsének ! — F. B. Bizony az 
ön értelmében már 2000 év előtt ütött bele a filloxera a zsidó 
tökébe. — J. J. Hűséges a másolat ? — P. S. Mért oly ritkán ? — 
Z. F. Jeles lelet. — F. B. Rég megjelent a »B. J.« egyik nap
tárában.

§ t r R * £ S Z r Ó Í  Ü X E N J - T I X

, Simplicius. A ‘ Borsszem Jankó* 
rajzain a =>Klösz« csak a metsző 
nevét jelenti. Állandó rajzmüvésze 
a lapnak Jankó János. Hogy a met

szés voltakép vegyi utón történik s hogy az voltaképen maratás, 
igaz. De ennek magyarázatát lapunknak e rovatában, mely nem 
ismerteti a technológikus eljárásokat, nem közölhetjük. Az orszá
gos kiállítás idején lesz alkalma megismerni a processust. — I). S. 
Szeged ingadozása mélyen elszomorító. Az ilyen állapot veszedel-

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

Köszvényben szenvedőknek.
Kwizda Ferencz János, cs. kir. udvari szállító és kerületi 

gyógyszerész urnák, Korneuburg.
Nőm mosóné s ezen foglalkozása s a nedves lakás következ

tében o ly  k ö sz v é n y -b a jo s  le tt, hogy a ruh am osássa l fe l k e lle t t  h a g y 
n ia , tö ké le te se n  m u nkakép te le nn é  v á lt s e m e lle tt igen heves f á j 
d a lm a k  g y ö tö rté k .

Ekkor egy barátom az ön köszvény-folyadékát ajánlotta 
nekem, egy palaczkkal haza hoztam, m á r 3 — 4  na p i h a sz n á la t 
u tá n  nőm te tem es  ja v u lá s t érzett, m in tegy  14 nap m ú lv a  m inden  
fá jd a lm a itó l m e gsza ba du lt, s ismét hivatása után járhat ép úgy 
mint ezelőtt.

Úgy én, mint nőm is ezért a legmélyebb hálára vagyunk 
kötelezve, s legalázatosabb köszöneteinket. fejezzük ki.

Bécs, 1 8 8 0 . jun. 9. Utiescheny L ipót.
IX. kér. Salzergasse 12. sz.

IKapIh.ató en g-yóg-yszertárloam..
Szives figyelembe vétel Végett Ezen {“készítmény
vásárlásánál kérjük a tisztelt közönséget, mindenkor 
határozottan K w izda féle köszvény-folyadé- 
kot kérni, s ügyelni, bogy úgy az egyes üve
gek, mint szintén a dobozok is mindenkor fen 
tebbi védjegygyei legyenek ellátva. 51

Főraktár : Budapesten Török József gyógyszerésznél.



V I I I *  V í * l  1X11*7 Az általánosan isméit, jó  hírnévnek örvendő s
löbboldtlulag kitüntetett aósborszesz készít

ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy a2 okon c-árujegyeimet módosítom s 
arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, bejegyeztet
vén azt egy zersmmd védjegyként a budapesti iparkamaránál

M T  S O S B O R S Z E S Z
gyors enyhítést eszközöl:

csúzos szaggatás, fagyás, fo g - é, fe jfá jd a lm a k , szem gyengeség, bénulások 
zsugorok stb. e llen  ; de különösen a bedörzsöles-, kenő-, gyúró-gyógym ódnál, 
(másságé) igeu jó  hatásúnak bizonyult. Fogtísztitó sze rü l is igen ajánl
ható, a mennyiben a fognak fényét elősegíti, a foghust e rő sb iti és a száj 
tis z ta , Szagtalan Íz t nyer a sze.z elpárolgása után, valamint ajánlatos e 
szer fe j m osásra is a ha jidegek erősítésére, a fe jkorpa-képzödés m egaka
dá lyozására és annak megszüntetésére.

Ára egy nagy ü veggel 80 k r ., egy  kisebb ü v eg g e l 40 kr.
B rá z a y  K á lm á n  2S2 K j£ i .k&

Vé<*J«*y si9 és sjo. SB. Használati utasítás magyar vagy i ómét n>elven, bizományosaim 
rával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik.

névso-
62

Az ATHENAEUM könyvkiadó
hivatalában (Budapest, Feren- 
cziek-tere, Athenaeum-épület) 
s általa minden hiteles könyv
árusnál , (Bócsben Szeli nski 
Györgynél, Stepliansplatz 8,) 

kapható :

H E P £ K .
A. zálogházban. Munkácsy Mi- 

hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

l frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wagner 

Sándor. Szin. kőnyom. 1 frt.

I= I I I= I IE I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I= I I I

U M M I  É S  H A L H O L Y A G
csak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 írtig, rövidek tucza- 
tönként 2 írt. — Légiin, párisi óvatossági szivacsok (Safely - 
Sponges) tcztként 2, 3 forint, legfinomabbak 4 frt. Továbbá 
többrendbeli különlegesség. Magyar árjegyzék ingyen és bér
mentve. Szápitás a legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is).

IWeiszJ.jun., 42
=iii=iii=iiiaii=iii=iiiaii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=ni=iii=ifi=ii

I O E R Y É ^ Y E K .
Bécsvárosi sorsjegyekre

á 3  frt 5 0  kr. és bélyeg ...................................
Főnyeremény 200,000 frt.

Húzás 1885. ápril 1 én.

jülagyar jutaléksorsjegyekre
egészek 3  frt és bélyeg ... ...........................?.........
fél 1 frt 7 5  kr. és bélyeg .............................  ,

Főnyeremény 100,000 frt.
_______ Húzás 1885. ápril 15-ón.

3#llo-os Föliitelintézeti sorsjegyei
á l  frt és bélyeg ...................................................

Főnyeremény 50,000 frt.
Húzás 1885. ápril 15-én,

frt kr

50

A d á s a  s T e v é s e
mindennemű állami papíroknak és sorsjegyeknek a napi 

árfolyam szerint.
ZFénzelőlegels SffiSS&SS.mér,é
I é&ÜS W  W banküzlete, Hatvani- 

^  1  utcza 17. szám.
A „MAGYAR MERKÚR** czimü pénzüzleti folyóirat 

I előfizetési ára egy évre 2 frt o. é. 48

lj nekünk bem utatott számtalan m egbízható h iteles köszönő ira tok  
olytán ezen legöregebb és legelism ertebb rendelési in tézet, a h o l a tn 
omány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, 

értékesíttetnek, a legm elegebben ajánlható. 10

JDr. L E I T ^ E E
42 év éta fenállő rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titko s , sőt id ü lt betegségeket, az
infertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric 
arákat, minden női betegségeket, febérfolyást és bőrbajokat, 
•fht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
ryógyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
9 csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 
naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—-5-ig és este 8— 10 óráig

Az A th en aeu m  k ön y v k ia d ó h iv a -
falában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, Athenaeum-épület és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

MADÁCH IMRE

Ö S S Z E S  M Ű V E I .
Kiadta : GYU LAI PÁL.

A  költő arezképével. 
Három erős kötet.

Á ra fűzve 7 frt  50 kr.
Diszes angol vászonkötésben arany 

metszéssel 9 frt.

A DAMOKOSOK
Regényes történet két kötetben. 

Ir ta :

t © 3 S .a .x  x / n ó x z .

Négy tollrajzzal Jókai Rózától.
8-ad rét 350 lap. Ára a két kötet

nek 2  frt.

A K I K
KÉTSZER HALNAK MER.

Irta :
J Ó K A I  M Ó R .

I. rész: A  tegn ap . Regény négy 
kötetben. 4 frt.

II. rész: A  m a . Regény három 
kötetben. 3  frt.

E n ,  C s i l l a g  A n n a 24

az óriási bajjal, a tisztelt 
közönségnek becses tudo
mására adom, hogy az álta
lam feltalált hajnövesztő ke
nőcsöt , melynek 14 havi 
használata után ha jam  185 
c tm tr hosszúságot e lé rt, a
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 
az kizárólagosan nálam 
kapható. Tégelyként hasz
nálati utasítással együtt 50 
kr., 1 frt és 2 írtért.

Hajkenöcsöm orvosi szak
közegek á l la l különös jónak 
fa lá lta to tt:  baj- ás szakálnö- 
vésére , főfájás , migraine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősiti a hajbőrt, elő
segíti a haj és a bajusz nö
vését s a mellett a legfino
mabb piperekenőcs.

Vidékre csak az ár elöle- 
ges beküldése mellett, vagy 
utánvétellel történik a szét
küldés.

Csillag és társa
S t 3.«a.a,pest, 

király-utca 26. sz.
Csillag kisasszony maga

az elárusitónő* a k n a  c s il l a g .

m i'0>
■o c8

J 3 -  
2 g-J?'”’ S

űi i_> . T*
'5-1«.3 ffl-S "*■
* 8 fa'g *
<33 Xib  i .  >—«3 UJ'2 ©
8 H l ?

J S

Párisi óméit
gummi és halhólyag
csakis valódi párizsiak, az egye
dül s feltétlenül biztos kipróbált 
s jónak elismert véd és óvszerek 
tuczatja 1, 2, 3, 4, 5 frt, a legfino
mabb rövid védsrerék (Capottes 
americaines) a legkedveltebbek 
tuczatja 2, 3 frt, párisi védsz!- 
Tacskók tuczatja 2, ?, 4 frt, női
óvszerek (Pely Pórus) darabja 2 
frt. 2 .írt 50 kr, gumin! emlők 
párja 2 frt 50 ky, 3? 4, 5 frt. 
Legújabb, liölgydk számára, rug
gyanta tournüröíc léggel töltve, 
darabja 2 frt 50 kr és 8 frt, csí
pőkkel 4 frt. 'Továbbá minden 
más egyéb kiUÓ u 1 egéasé geke t meg - 
küld. titoktartás mellett utánvét
tel vagy penzbekttldés mellett.

C .  K o n ,  J9
Becs. II. ffiosse Jiolirengiisse 2!) i



EffíZDA KÖSZVÉNY-FOLYADÉKJA
évet óta kipróbált, jeles szer

köszvény, csúz és idegbántalmak ellen.
{>> .Telesnek bizonyult ficzamodások, az iz- 

inok és idegek feszültsége, véraláfutá- 
sok, zúzódások, a bőr érzéketlensége, 

-ci továbbá helyi görcsök (lábikragörcs), 
j> idegfájás, s kötelékek után származott 

daganatok ellen; főként erősítő szer nagyobb 
fáradságok, gyaloglások, stb. előtt és után, vala
mint előhaladott aggkorban beállott gyöngesé- 

geknói
Valódi minőségben a következő czégeknól: BTTDAPES- 
TEN nagyban : Török József gyógysz. király-utcza, 
Strobentz testv., Thallmayer A. és Seitz, Pillich F. (ke- 

repesi udvar); Kochmeister Frigyes utóda.

Főraktár: KWIZDA FERENCZ JÁNOS
kér. gyógysz. és cs. k. udv. szállítónál Korneuburgban. 

E g y  *i5L-v-egrgre l  1  f r t  ©. é .
=  Ezenkívül a koronaországok majd minden gyógy

szertárában vannak letétek, melyek a vidéki lapok által 
időnként köztudomásra hozatnak.
S z i v e s  rdeg*£Lg,3 r e lé s 'ü .l .  E készítmény véte

lénél kérjük a t. közönséget, mindig K w i z d a  kösz- 
vényfolyadékát kérni és arra figyelni, hogy ép úgy 
minden üveg, valamint a carton is a fentebbi véd- 
jegygyel van-e ellátva. 50

N A R A NC S
vagy citrom, legújabb ter
mésű, legfinomabb, érett, vá
logatott Messinából 30—45 
dbig ezek nagys. szerint egy 
szép 5 kilós kosárban óva
tosan csomagolva, posta ut
ján vám- és bérmentesen 1 
frt 90 kr. utánvét mellett 
az egész osztrák-magyar bi
rodalomba szétküld
h a i t i  r . Triest
3 kosár vételénél ugyanegy cim 
alatt és az egész összeg elöleges 
és bérmentes küldésénél 14 krral 
kosáronkint olcsóbb. 47

Az Athenaenm könyvkiadóhivata-
Iában (Budapest , Ferencziek-tere 
Athenaeuin-épület és minden hiteles 

könyvárusnál kapható :
A magyarok

EGYETEMES TÖRTÉNETE.
S A Y O U S  E D U A R D ,

a történelem tanára a párisiCharlemagne- 
lyceumban, a Magyar Akadémia tagja.

Francziából fordította
Dr. Molnár Antal,

magántanár a budapesti egyetemen.

üj olcsó Kiadás. Két Kötet, —  ára 3 írt 
Nagyérdemű történettu- 

dósunk : F r a k n ó i  V il 
m o s  következőleg nyilat
kozik e munkáról a »B  u- 
d a p e s t i  S z e m l é « - b e n :

» S o h a  k ü l f ö l d i  i r ó  
i l y  a l a p o s a n  n e m  ta
n u l m á n y o z t a  t ö r t é n e 
t ü n k  kutforrásait és nemzeti 
irodalmunkat s nem fogta fel 
olyhelyesenintézményeinkszel- 
lemét. Semmi sem kerüli el 
figyelmét. A nagy történeti mun
kák, a régibb s újabb forrás- 
publicatiók mellett a kisebb mo- 
nograpbiákat, a folyóiratokban 
szétszórt czikkeket is felhasz
nálja ; sőt a régibb költői ma
radványokból és újabb költőink 
műveiből is kölcsönöz korjel- 
lemzőadatokat. Munkájának be
vezetése teljes áttekintést nyújt 
hazai levéltárainkról, történeti 
kút forrásainkról és irodai műnk
ről, végre a nyugati irodalma 
azon munkáiról,melyekhazánk 
történetére világot vetnek. E 
közlemény oly bő és pontos.! 
hogy a h h o z  h a s o n l ó t !  
mi  s e m t u d u n k  k e z é b e :  
a d n i  a n n a k ,  k i  magát !  
e t é r e n  t á j é k o z n i  kí 
v á n j a .  Nálunk is élvezettel 
s tanulsággal fogják olvasni. A 
művelt közönség azon nagy ré
széről, mely Horváth Mihály 
nagy munkájának tizennégy kö
tetétől visszariad s az iskolai 
compensiumokban nem talál ki
elégítést, elmulasztottuk gon-i 
doskodni. S a y o u s  mun-s 
k á j a é p e n e  k ö z é p  he 
l y e t  f o g l a l j a  e l .  Ma
g y a r  n y e l v e n  v a l ó  köz
r e b o c s á t á s a  h a s z n o s  
s z o l g á l  a t . . .  és e g y ú t 
t a l  l e g m é l t ó b b  k i f e j e 
z é s e  a h á l á n a k ,  me l y -  
l y e l  s z e r z ő j e  i r án y á -  
b a n  l e  v a g y u n k  k ö t e 
l ezve . *
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hazánk egyik legszénsavdusabb
S  ÜST T T  XT ' V  I  Z  33

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend. 

Az 1884-ik évi elszállítás
1 ,5 0 0 . 0 0 0  p a la c z k .
Kizárólagos főraktár

É d e s  £ m. kir. udv.
asványviz-szállitónál Budapesten.

Jg j szintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 
kereskedésben és vendéglőkben.

GUMMI és HALHOLYAC
v a ló d i  p ó r is i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállaltat! 
n a g y b a n  én  k ic s in y b e n , tuczatja 6 0  k r . ,  1, 2 , 
4  f r t .  N ő i  k iilttn leg rességek  (fiafety Sponges), tucza' 
1 , 2 , 3  f r t ,  B e ll ip o ru s  n ő i Ó vszer 2  frt,8uspensoriumok 80 1 
1,2 frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése va 
utánvétel mellett l
IF1 e l t e l  X j i p ó t ,  ütés. Karntncrstrasxc |

A kérkedő ajánlatoktól mindenki óvatik.

ÓVSZEREKET
kizárólag franczia termékeket, a legmegbízhatóbb minőségben, természet 
szintiek tuczatja 1,. 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsi 
5 frtval. — Párisi Rzivacskák Liszterféle módszer szerint, használat utas 
fással együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes americaines rövidek 3 frtvs 
gummi, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen me 
erősített szélekkel (a lehető legjobbak) tuczatja 4 frt. Pely pórus (női ó 

szerek) darabja 2 frt 50 krral szállít nagyban és kicsinyben

SIGrI ERNST, saját g y á r a , Becs, Kárntnerstrasse 15.

Matico levelekből készült ártalmatlan szer legrövidebb I 
idő alatt gyógyítja a titkos betegségeket, mint 
hélyaghurut, k ankó stb. még akkor is, lia az j 
régi s elhanyagolt voln» is. Egy üveg ára 2 frt.

MATIKO-TOKOCSKÁK (liplts |])<ltiCü)|
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu- I 

lást gyorsítják.
OTT Egy üveg ára ‘2 frt 50 kr.

Magyarországi főraktár :
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, Buda-| 

est, kirftly-utcza 12. 27

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat


